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AC42-APM Ersatzteilliste 09/2025 

Ersatzteilliste 
Spare Parts List 

Pulverschneidbrenner AC42 - APM 
Brenngase: Acetylen, Propan, Methan 

 

Spare Parts List 

Powder cutting torch AC42 - APM 
Type of gases: acetylene, propane, methane 
 

Liste des pièces de rechange 

Torche de poudrage AC42 – APM 
Type de gaz: acétylène, propane, méthane 
 

Lista de requestos 

Antorcha de corte en polvo AC42 – APM 
Tipo de gas: acetileno, propano, metano  
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Pos. 

Item 

Pos. 

Benennung 

Description 

Désignation 

Nombre 

Sach. Nr. / Art. no. 

No. d'article / Art. No. 

1- 33 

 

Pulverschneidbrenner AC42 
Powder cutting torch AC42 
Torche de poudrage AC42 
Antorcha de corte en polvo AC42 

L = 750mm  
71614350 

 
L= 1050mm 
71614365 

 

1 

 

Zylinderschraube M6x12 

Cylinder head screw M6x12 
Vis cylindrique M6x12 
Tornillo cabeza de queso M6x12 
 

G98013106012 

2 

 

Halterplatte 

Holder plate  
Plaque de support 
Placa de retención 
 

716.14352 

3 

 

Bolzen 

Bolt 
Boulon 
Perno 

 

716.14354 

4 

 

Sicherungscheibe 

Lock washer 
Rondelle de sécurité 
Disco de seguridad 
 

021.1195 

5 

 

Hebel 

Levier 
Joint torique 
Palanca 

 

716.14353 

6 

 

Druckfeder 

Compression spring 
Ressort de pression 
Muelle de presión 

 

163.05800 

7 

 

O-Ring 3 x 1,5 

O-ring 
Joint torique 
Junta tórica 

 

770.51464 

8 

 

O-Ring 2,5 x 1,2 

O-ring 
Joint torique 
Junta tórica 

 

673.30009 
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Description 

Désignation 

Nombre 

Sach. Nr. / Art. no. 

No. d'article / Art. No. 

9 

 

Ventilstößel 
Valve tappet 
Poussoir de soupape 
Taqué de válvula 

716.14355 

10 

 

O-Ring 11 x 1,5 

O-ring 
Joint torique 
Junta tórica 
 

032.0109 

11 

 

Ventilblock 

Valve block  
Bloc de soupapes  
Bloque de válvulas 
 

716.14356 

12 

 

O-Ring 10 x 1,5 

O-ring 
Joint torique 
Junta tórica 
 

673.29001 

13 

 

Sicherungsring 

Circlip 
Bague d'arrêt 
Circlip 
 

168.02850 

15 

 

Ventilspindel 

Valve spindle  
Tige de soupape  
Vástago de válvula 

 

703.05050 

16 

 

Membrane 

Diaphragm  
Membrane 
Membrana 

 

162.05190 

17 

 

Scheibe 

Washer 
Rondelle 
Discos 

 

151.00260 

18 

 

Führungsstück 
Guide piece 
Pièce de guidage 
Pieza guía 

 

703.05440 
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19 

 

Druckfeder 

Compression spring 
Ressort de pression 
Muelle de presión 
 

163.05390 

20 

 

Führungschraube 

Guide screw 
Vis de guidage 
Tornillo guía 
 

703.05180 

21 

 

Mischdüse 

Mixing nozzle 
Buse de mélange 
Boquilla mezcladora 
 

716.14348 

22 

 

O-Ring 8,5 x 1,5 

O-ring 
Joint torique 
Junta tórica 
 

162.37130 

23 

 

Druckdüse 

Pressure nozzle 
Buse de pression 
Boquilla de presión 

 

716.14349 

24 

 

O-Ring 9 x 1,5 

O-ring 
Joint torique 
Junta tórica 

 

673.29000 

25 

 

Druckfeder 

Compression spring 
Ressort de pression 
Muelle de presión 

 

163.05770 

26 

 

Verschlussschraube 

Locking screw 
Vis de verrouillage 
Tornillo de bloqueo 

 

716.07937 

27 

 

O-Ring 12 x 1,5 

O-ring 
Joint torique 
Junta tórica 

 

032.9154 
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28 

 

Monobloc-Ventil für Sauerstoff und Brenngas 

TYP 2150-G 

Monobloc valve for oxygen and fuel gas 
Pointeau monobloc pour oxygène et gaz combustible 
Válvula monobloc para oxigeno y gas combustible 
 
Inklusive Dichtring, Handrad 
Including sealing ring, handwheel 
Y compris bague d'étanchéité, volant 
Incluye junta de estanqueidade, volante manual 
 

716.00488 

29 

 

Schild Brenngas 

Fuel gas sign  
Panneau de gaz combustible  
Señal de gas combustible 
 

165.08470 

30 

 

Schild Sauerstoff 

Oxygen sign  
Signe de l'oxygène  
Signo de oxígeno  
 

165.08480 

31 

 

Druckschraube 

Pressure screw  
Vis de pression  
Tornillo de presión  
 

703.05146 

32 

 

Senkschraube  

Countersunk screw  
Vis à tête fraisée  
Tornillo avellanado  

 

023.3622 

33 

 

Brennerkopf 

Torch head  
Tête de brûleur 
Cabezal de combustión 

 

716.14358 
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Sicherheitshinweis: Reparaturen dürfen ausschließlich 
von zertifizierten Fachkräften durchgeführt werden. 
 

Safety note: Repairs may only be carried out by certified 
specialists. 
 

Consigne de sécurité: les réparations doivent être 
effectuées exclusivement par des spécialistes certifiés. 
 

Nota de seguridad: Las reparaciones sólo pueden ser 
realizadas por especialistas certificados. 

 

 
 
 
 
  

 

ACHTUNG: 
 

Autogenschläuche für Sauerstoff und Brenngase nach DIN EN ISO 3821 bzw. für Flüssiggase nach DIN 4815 
müssen an den Schlauchtüllen und Überwurfmuttern nach DIN EN 560 mit Presshülsen nach DIN EN 1256 
eingebunden sein! 

 

Oxy-fuel hoses for oxygen and fuel gases according to DIN EN ISO 3821 or for liquid gases according to DIN 
4815 must be bound to the hose nipple and union nuts according to DIN EN 560 with press sleeves according 
to DIN EN 1256! 

 

Selon DIN EN ISO 3821, les tuyaux oxycoupages pour oxygène et gaz combustibles, plus particulièrement en 
ce qui concerne les gaz liquides après DIN 4815, doivent être impliqués à leurs embouts à olive et écrous 
d’accouplement ( suivant DIN EN 560) avec une douille de pressage selon DIN EN 1256 

 

Mangueras Oxy-Fuel para oxígeno y gases combustibles según norma DIN EN ISO 3821 y para gases 
liquidas según norma DIN 4815. Se tienen que instalar con la tetina para manguera y las tuercas de union 
según norma DIN EN 560 con casquillos de presion según norma DIN EN 1256. 
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